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O jardim da vovo era maravilhoso, cheio de sorgo, milho
miudo e mandioca. Mas o melhor de tudo era as
bananas. Embora minha vovo tivesse muitos netos, eu
secretamente sabia que era sua favorita. Sempre me
convidava para ir a sua casa. Ela também me contava
segredinhos. Porém, havia um unico segredo que ela
nao dividia comigo: onde ela amadurecia as bananas.

Grandma'’s garden was wonderful, full of sorghum,
millet, and cassava. But best of all were the bananas.
Although Grandma had many grandchildren, I secretly
knew that I was her favourite. She invited me often to
her house. She also told me little secrets. But there was
one secret she did not share with me: where she ripened
bananas.

Mais tarde fui chamada pela minha mae, pelo meu pai e
pela vovo. Sabia o porqué. Aquela noite quando eu
deitava para dormir, sabia que nunca mais poderia
roubar de novo; nem da minha vovo, nem mesmo dos
meus pais e certamente nem de ninguém mais.

Later that evening I was called by my mother and father,
and Grandma. I knew why. That night as I lay down to
sleep, I knew I could never steal again, not from
grandma, not from my parents, and certainly not from
anyone else.

11



. 'Saned| J1bew Aw aJe Aayy,, ‘sem 106

[ Jamsue Ajuo syl ‘payse [ ,iewpueln 10} SaAed| ay) aJe
JBYAM,, "SNOLIND SEM [ "9WI3 0} W} WOJ) pauJinl ewpuUeID)
1BY3 S9ARD| BURUE( |RJIADS 2J9M 343Y) “19¥Seq ay) 0}
IXON ,19yseq dibew Awi s,3],, ‘sem 106 T Jamsue Ajuo ayy
0} SEM 1l 1IBYM PaYSe I UBYAA '9SN0oY S,ewipuels) apisino
uns ay3 ul paoe|d 19xseq meals biq e mes [ Aep auQ

.’sedibew sey|oj seyuiw se oes se|3,,

‘loJ 9A11Q0 anb e3sodsal ea1un v ¢ OAOA ‘Sey|o) Sessa

oes anb eJued,, ‘esolINd eAels3 ‘opuenb wa zaA ap eAedin
OAOA e enb eJlaueueq ap sey|o} seanw eiaey ‘e1sad ep
ope| oy ,'edibew eisad eyuiw e 3, ‘104 e3sodsal edjun e
‘eIn9s 9nb esed 193unbiad opuen ‘oAOA ep esed ep euoy
ap ope| op eyjed ap p1Sad apuelb ewn 191SIAR BIP WIN

0l

‘Buo| 4oy Jay ploAe JoU p|nod

1Ing "Aep 1ey1 Jay 1sIA 031 Auiny jou pip [ 39yJew ay3 e
||9S 01 eABSSED pue seueueq adll 3001 sAkemje ays "Ajues
dn ayom ewpueln ‘Aep 19x4ew sem Aep buimojjo} ayL

‘odwa)

ounw Jod e|-e1Aa eipod oeu se\ “elp ajanbeu ej-eusIA
W 19ssaJde aw OBN ‘opelJaw ou JapudA eled edolpuewl
e 9 sednpew seueueq se eAeAd| a4dwias e|3 ‘oyuipad
9S-NOpPJ0ode OAOA "OpeIJSW 0P U1 9p eJd 2juinbas eip O




Era tdo interessante observar a vovo, as bananas, as
folhas de bananeira e a grande cesta de palha. Mas a
vovo me mandou ir para minha mde levar um recado.
“Vovo, por favor, deixe-me olhar vocé preparar...” “Nao
seja teimosa, crianca, faca o que mandei,” ela insistiu. Sai
correndo.

It was so interesting watching Grandma, the bananas,
the banana leaves and the big straw basket. But
Grandma sent me off to my mother on an errand.
“Grandma, please, let me watch as you prepare...”
“Don’t be stubborn, child, do as you are told,” she
insisted. I took off running.

No outro dia, quando a vovd estava no jardim colhendo
legumes, entrei de fininho e dei uma espiada nas
bananas. Quase todas estavam maduras. Nao me
segurei e peguei quatro. Quando eu caminhava na
ponta dos pés em dire¢do a porta, ouvi a vovo tossir 13
fora. Consequi esconder as bananas no meu vestido e
passei por ela.

The following day, when grandma was in the garden
picking vegetables, I sneaked in and peered at the
bananas. Nearly all were ripe. I couldn’t help taking a
bunch of four. As I tiptoed towards the door, I heard
grandma coughing outside. I just managed to hide the
bananas under my dress and walked past her.
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Dois dias depois, vové me mandou buscar sua bengala
no seu quarto. Assim que abri a porta, fui recebida com
um forte cheiro de bananas maduras. Dentro do quarto
estava a grande cesta magica da vovo. Estava bem
escondida embaixo de um cobertor velho. Levantei o
cobertor e dei uma cheirada naquele cheiro
maravilhoso.

Two days later, Grandma sent me to fetch her walking
stick from her bedroom. As soon as I opened the door, I
was welcomed by the strong smell of ripening bananas.
In the inner room was grandma'’s big magic straw
basket. It was well hidden by an old blanket. I lifted it
and sniffed that glorious smell.

A voz da vové me assustou quando ela me chamou, “O
gue vocé esta fazendo? Va ligeiro e me traga a bengala.”
Corri com a bengala dela. “Por que vocé esta sorrindo?”
vovoé perguntou. Sua pergunta fez eu perceber que
ainda estava sorrindo sobre a descoberta do seu lugar
magico.

Grandma'’s voice startled me when she called, “What are
you doing? Hurry up and bring me the stick.” I hurried
out with her walking stick. “What are you smiling
about?” Grandma asked. Her question made me realise
that I was still smiling at the discovery of her magic
place.



